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ÖZ 

Bir müellif tarafından kaleme alınan ve “gece ile gündüz”, “kalem ile kılıç”, “akıl ile aşk” gibi zıt varlıklar ya da 
kavramların üstünlük mücadelesini konu alan edebî münazara; Sümer, Akad, Mısır, Arami, Süryani, Arap, Fars ve 
Türk edebiyatlarında çok popüler bir türdür. Kökeni Sümerlere kadar uzanan bu türün Türk edebiyatındaki en 
özgün ve en dikkat çekici örnekleri keyif verici maddelerin teşhis ve intak sanatları yardımıyla birbirlerine karşı 
üstünlüklerini iddia ve ispat etmeye çalıştıkları mükeyyifat münazaralarıdır. Bu münazaraların çoğu 
yayımlanmış olsa da hâlâ yayımlanmamış olanları da vardır. Bu yazıda konu ile ilgili kaynaklarda bahsi geçen 
ama bugüne kadar üzerinde müstakil bir çalışma yapılmamış olan Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman 
Yazmaları No. 361’deki mükeyyifat münazarası ele alınmıştır. Eserde,  yedi keyif verici madde (afyon, berş, esrar, 
boza, şarap, bal likörü, kahve) İşret-âbâd adlı bir bağda inşa edilmiş bir köşkte âlemin en makbul keyif verici 
maddesi olabilmek için kıyasıya bir mücadeleye girişmiş, bu mücadelenin kazananı kahve olmakla birlikte 
münazara sulhla sonuçlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Münazara, Edebî Münazara, Mükeyyifat, Mükeyyifat Münazarası 

 
 A MANUSCRIPT ON THE DEBATE OF PLEASURABLE SUBSTANCES 

REGISTERED AT NO. 361 IN THE TERCUMAN FOLDER OF THE 
SULEYMANIYE LIBRARY   

 

ABSTRACT 

Literary debates constitute a very important genre in a very popular genre in Sumerian, Akkadian, Egyptian, 
Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, and Turkish literatures. They can be about the struggle for supremacy of 
opposite entities or concepts such as "night and day", "pen and sword", or "mind and love". The most original and 
most striking examples of this genre in Turkish literature – the origins date back to the Sumerians – are the 
competition debates about pleasurable substances try to claim and prove their superiority over each other with 
the help of identification and persistence arts. While many have been published, many more remain unpublished. 
In this article, we shall analyse one such a debate of pleasurable substances (Süleymaniye Library Tercuman 
Manuscripts No. 361). It talks about the how the “seven pleasure substances” (opium, berş, cannabis, boza, wine, 
mead, coffee) enter into a fierce competition in a mansion built in a vineyard called İşret-âbâd, to prove 
themselves as the best in the world. Coffee wins, however the debate finishes in peace. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Debate, Literary Debate, Pleasure-Inducing Substances, Pleasure-
Inducing Substances Debate 
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Giriş 

 “Bir şeyin caiz veya gayr-ı caiz olması hususunda iki tarafın karşılıklı mütalaada 
bulunması” (Pakalın, 1993, s. 616) ya da “bir konu üzerinde belirli usûl ve kurallara 
uyularak yapılan tartışma, delil ve misal getirerek karşılıklı konuşma” (Benli, 2021, s. 31) 
şeklinde tanımlanabilecek olan münazaranın “bilimsel münazara”, “siyasî münazara”, 
“felsefî münazara”, “dinî münazara” ve “edebî münazara” gibi çeşitli türleri vardır. Bu 
türlerin içinde en yaygın olanı, bir müellif tarafından kaleme alınan ve “gece ile gündüz”, 
“kalem ile kılıç”, “akıl ile aşk” gibi zıt varlıklar ya da kavramların üstünlük mücadelesini 
konu alan edebî münazaradır.    

Edebî münazara “türlü mevzuları içine alan ve karşılıklı fikir ve temayüllerin 
çarpıştırılması için istifade edilen” (Gökyay, 1940, s. 74) bir tür olduğu için bu türde 
kaleme alınmış eserlere canlı, cansız, müşahhas, mücerret her varlık konu olabilmiştir 
(Diriöz, 2016, s. 127). Türk edebiyatındaki münazaralarda ‘esrar’, ‘şarap’ ve ‘diğer keyif 
veren maddeler’ en çok tekrarlanan konuların başında gelmektedir (Diriöz, 2016, s. 129). 

Mükeyyifat münazaralarının çoğu yayımlanmış olsa da hâlâ yayımlanmamış olanları 
vardır. Biz bu yazımızda söz konusu mükeyyifat münazaralarından birini; Aynur-Schmidt 
(2007, s. 69-73), Yılmaz (2013, s. 689), Sevindik (2013, s. 337-339) ve Benli (2021, s. 
212)’nin çalışmalarında bahsi geçen ama üzerinde müstakil bir çalışma yapılmamış olan 
Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 numaradaki mükeyyifat münazarasını 
ele alıp incelemeye çalışacağız.  

1. Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 Numaradaki 
Mükeyyifat Münazarası 

185X135 mm. ölçülerindeki mukavva bir cildin içinde 2a-9b varakları arasında yer 
alan ve Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda Letâif adıyla 
kayıtlı (Kut, 1989, s. 277) bu eser yedi keyif verici maddenin (afyon, berş, esrar, boza, 
şarap, bal likörü, kahve) üstünlük mücadelesine giriştikleri bir mükeyyifat münazarasıdır.  

1061 yılında “evâil-i muharrem”de yani muharrem ayının başlarında (25 Aralık 
1650-3 Ocak 1651) Yusuf adlı bir müstensih tarafından istinsah edilmiş bu dokuz varaklık 
mükeyyifat münazarası “Ba‘de şükr ü sipās-ı Ḫudā ‘azze ve celle” şeklindeki kısa bir 
hamdele ve onu takip eden “…ṣalavāt-ı ḥabīb Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣallallāhu ta‘ālā 
‘aleyhi ve sellem ve ‘alā ālihī ve ṣaḥbihī ecma‘īn” [2a] şeklindeki bir salvele ile başlar ve 
“…didiler ki “Merḥabā ey güzīde-i devrān! Şimdiki zamānda senüñ şöhretüñ ziyādedür ve 
devletüñ āvāzedür. Elimüzden ne gelür?” diyü āḫir ṣulḥ idüp ṣoḥbete meşġūl oldılar.” [9b] 
satırlarıyla son bulur.  

Aharlı, kalın, samanî ve filigranlı; aharlı, ince, yeşilimsi ve filigranlı olmak üzere iki 
tür kâğıda her sayfada 19 satır olacak şekilde bozuk bir nesihle Türkçe kaleme alınmış bu 
mükeyyifat münazarasının ne zaman ve kim tarafından yazıldığı belli değildir. 

2. Eserin Telif Sebebi 

Keyif verici maddelerin halk içinde muteber olabilmek için mübahase ettikleri veya 
bir başka deyişle kıyasıya mücadeleye giriştikleri bu parlak ve gösterişli mükeyyifat 
münazarasını müellifi, zamanın getirdiği elemlerden ve sıkıntılardan bunaldığı bir günde 
hem kederli gönlüne hem de bütün perişan gönüllere eğlence olsun diye icat edip kaleme 
almıştır. 

“Ya‘nī ki bu ‘abd-i aḥḳar bir gün ālām-ı eyyām-ı bī-kerān ve şedā’id-i 
devr-i zamāndan bu dil-i pür-ġamgīn teskīn bulmaḳ içün īcād idüp bu 
leṭā’if-i ġarrāyı perīşān dillere eglence olmaḳ içün īcād idüp…” [2a] 



 

Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 Numarada Kayıtlı Bir... 

 

1247 

 

Kendisini eserde “abd-i ahkar” ve “miskin” olarak nitelendiren müellife göre kaleme 
aldığı mükeyyifat münazarası hem çok önemli hem de çok faydalıdır. Zira o gamı da kederi 
de def eden bir eserdir ve hakîmlere göre bir nesne gamı def edip üzüntüyü gideriyorsa o 
nesne ziyadesiyle faydalı ve önemlidir. Çünkü gam çok tehlikeli ve akla ziyan bir şeydir. 

“Çünki bir nesne def‘-i ġam u ref‘-i hemm ola ḥükemā ḳavlince ziyāde 
nāfi‘ ü ehem olur. Zīrā ġam mehlekedür ‘aḳla ziyāndur.” [2a] 

3. Eserin Şahıs Kadrosu 

Yukarıda da ifade edildiği gibi müellifinin perişan gönüllere eğlence olsun diye icat 
ettiği yani zihninde tasarladığı bu parlak ve gösterişli mükeyyifat münazarasının şahıs 
kadrosunu yedi keyif verici maddeyi temsil eden yedi şahıs oluşturur. Bu şahısların 
özellikleri ve temsil ettikleri keyif verici maddeler şu şekildedir: 

Afyon: Münazarada afyonu temsil eden şahsın ismi Efyûn-ı Nâmdâr’dır. Siyah 
giysiler giyen, tez canlı, işe yaramaz bir herif, azılı bir katil olarak tasvir edilmiştir. Bu 
şahsın elinde helva, çerez ve çeşitli meyvelerle dolu bir çıkın vardır.  

“Seyr ider iken gördüm ki bir siyeh-pūş çüst (ü) çāpük rindāne elinde 
dest-māli pür-ḥelvā vü çerez ve envā‘-ı fākihe. Geçüp emīrāne ṣadra 
ḳarār eyledi. Meger buña Efyūn-ı Nāmdār dirler imiş. Bir ḳattāl-ı nābe-
kār imiş.” [2b] 

Berş: Münazarada berşi temsil eden kişinin ismi Berş-i Kârger ü suhan-perver’dir. 
Bal rengi giysiler giyen, kumral sakallı, zayıf, ince belli, zarif bir kimse olarak tasvir 
edilmiştir. 

“Ardınca bir nāzik ẓarīf-şekl ü mū-miyānī naḥīf-ten ‘aselīler giymiş 
ḳumral ṣaḳallu şīr-ṣıfat. Adına Berş-i Kārger ü suḫan-perver dirler imiş. 
Köşke girüp rindāne ḳarār idüp Efyūn-ı Nāmdār aña çoḳ ‘izzet ü tekrīm 
eyledi.” [2b] 

Esrar: Münazarada esrarı temsil eden şahsın ismi Maden-i Esrâr’dır. Yeşiller giymiş, 
derviş yaradılışlı, abdal kılıklı, miskin bir adam olarak betimlenmiştir. 

“Anuñ ardınca bir yeşiller giymiş dervīş-nihād abdāl-ṣıfat miskīnvār 
adına Ma‘den-i Esrār dirler imiş. Gelicek anlar daḫı istiḳbāl idüp yir 
gösterdiler. Geçüp ḳarār eyledi.” [2b] 

Boza: Münazarada bozayı temsil eden kişinin adı Bûze-i Nâbe-kâr’dır. Bu kişi, ak 
sakallı, beyaz giysiler giymiş, henüz olgunlaşmamış, bir başka deyişle henüz pişmemiş, 
ağırbaşlı bir ihtiyar olarak tasvir edilmiştir. 

“Andan ṣoñra bir aḳ ṣaḳallu pīr-i nā-puḫte aḳlar giymiş envā‘-ı vaż‘-ı 
vaḳār ile köşke girdükde cümle aña teveccüh idüp tekrīm ile yir 
gösterdiler. Geçüp ḳarār eyledi. Adına Būze-i Nābe-kār dirler imiş.” [2b] 

Şarap: Münazarada şarabı temsil eden şahsın ismi Bâde-i Cân-fezâ’dır. Kırmızı 
giysiler içinde, bir elinde çeng ve rebab diğer elinde meze ve kebap bulunan, kızıl yüzlü, kız 
suretli, oğlan heybetli bir civan olarak tasvir edilmiştir. 

“Ardınca bir surḫ-pūş ḳızıl yüzlü ḳana beñzer ḳız ṣūretlü oġlan heybetlü 
bir civān nāmına dirler Şarāb ve bir elinde çeng ü rebāb ve bir elinde 
nuḳl ü kebāb levendāne ‘aşḳ idüp içerü girdi. Adına Bāde-i Cān-fezā 
dirler imiş.” [2b-3a] 

Bal Likörü: Münazarada bal likörünü temsil eden kişinin ismi Bal Suyu’dur. Sarı 
elbiseler giymiş, münazaranın yapılacağı köşke maiyetiyle birlikte gelen, cümbüşü sağlam, 
rindmeşrep, muhteşem bir adam olarak tasvir edilmiştir. 
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“Anuñ ardınca bir ṣaru libāsla bir muḥteşem bā-ḫayl ü ḥaşem cünbüşi 
ḳavī merdāne vü rindāne adına Bal Ṣuyı dirler imiş. İçerü girdi. Aña daḫı 
iltifāt idüp tevāżu‘ ile yir gösterdiler. Emīrāne geçüp ṣadrda ḳarār 
eyledi.” [3a] 

Kahve: Münazarada kahveyi temsil eden şahsın adı Kahve-i Dil-güşâ’dır. Misk 
renginde (siyah) giysiler giymiş esmer bir Yemenli, Hint ve Arabistan seyyahı olarak tasvir 
edilmiştir. Sıcak kanlı, tez canlı, hoşsohbet bir adamdır. 

“Ba‘de-zamānin bir dāne esmerü’l-levn bir Yemen ādemīsi Hind ü 
‘Arabistān seyyāḥı ḳanı ıṣıcaḳ teni laṭīf sözi ẓarīf sebük-rūḥ miskīler 
giymiş. Adına Ḳahve-i Dil-güşā dirler imiş. Ol daḫı geldükde cümleten 
istiḳbāl idüp “Merḥabā ey zübde-i zamān ve şöhre-i devrān ve āfet-i cān! 
Senüñ vücūduñ cihāna ḳadem baṣalı bizüm yirümüz ḳalmadı. El-ḥaḳ 
erkān-ı dīn ve memdūḥ-ı ins ü cinsin.” diyüp Efyūn ile Berş mā-beyninde 
yir gösterdiler. Geçüp rindāne cülūs eyledi.” [3a] 

Eserin şahıs kadrosu ve bu kadroyu oluşturan kişilerin özelliklerine dair yukarıda 
verilen bilgilere bir bütün olarak baktığımızda karşımıza şöyle bir tablo çıkar:   

Keyif Verici 
Madde 

Münazaradaki İsmi Fiziki Görünümü Kıyafeti Tavrı 

Afyon Efyūn-ı Nāmdār  siyeh-pūş emīrāne 

Berş 
Berş-i Kārger ü suḫan-

perver 
nāzik, ẓarīf-şekl ve mū-miyānī 

naḥīf-ten ḳumral ṣaḳallu 
‘aselīler 
giymiş 

rindāne 

Esrar Ma‘den-i Esrār  
yeşiller 
giymiş 

miskīnvār 

Boza Būze-i Nābe-kār 
aḳ ṣaḳallu 

pīr-i nā-puḫte 

aḳlar 
giymiş 

envā‘-ı vaż‘-ı 
vaḳār 

Şarap Bāde-i Cān-fezā 
ḳızıl yüzlü, ḳız ṣūretlü, oġlan 

heybetlü bir civān 
surḫ-pūş levendāne 

Bal Likörü Bal Ṣuyı  ṣaru libāsla emīrāne 

Kahve Ḳahve-i Dil-güşā esmerü’l-levn, teni laṭīf 
miskīler 
giymiş 

rindāne 

Tablo 1: Eserin Şahıs Kadrosu ve Özellikleri 

4. Eserin Olay Örgüsü 

Yukarıda özelliklerini saydığımız bu yedi şahıs -dolayısıyla yedi keyif verici madde- 
kendi içinde dört bölüme ayırabileceğimiz şöyle bir olay örgüsü içinde rol alır: 

4.1. Birinci Bölüm (Giriş): Kendisini “miskin” olarak nitelendiren müellif çok 
bunaldığı bir günde “Def-i gam için bir latife olsa da onunla bu mahzun gönlüm eğlense” 
diye aklından geçirirken, onun bu hâlini gören dostları “Ey hayretde aklını perişan etmiş! 
Niçin Mecnun gibi gam çölünde perişansın?” diye sorarlar. O da “A dostlar! Nasıl mahzun 
olmayayım ki ortada ne bir eski dost ne de bir sohbet arkadaşı var.” diye yakınır. Bunun 
üzerine onlar da bütün dostların daima bir araya geldikleri İşret-âbâd adında âdeta 
cenneti andırır bir yerin olduğunu ve o yerde âlemin bütün keyif verici maddelerinin 
toplanıp “azim mübahase” edeceklerini söylerler ve müellifimize bir teklifte bulunurlar: 
“Bu mübahaseyi dinlemek için gel seninle birlikte İşret-âbâd’a gidelim.” Bu teklifi duyar 
duymaz müellifimizin daralan gönlü ferahlar ve hemen İşret-âbâd’a gitmek için yola 
koyulurlar. Bir müddet gittikten sonra güllerinin handan bülbüllerinin giryan olduğu, 
içinden bir akarsuyun geçtiği söz konusu İşret-âbâd’a ulaşırlar. Bu İşret-âbâd’ın tam 
ortasında her yeri resimlerle süslü tarifi imkansız güzellikte bir köşk vardır. Münazara bu 
köşkte yapılacaktır. 

4.2. İkinci Bölüm (Hazırlık): Münazaranın yapılacağı köşke ilk olarak afyonu 
temsil eden siyah giysiler içindeki Efyûn-ı Nâmdâr gelir. Onun ardından berşi temsilen bal 
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rengi giysiler giymiş, kumral sakallı Berş-i Kârger ü suhan-perver gelir. Köşke üçüncü 
olarak esrarı temsil eden yeşiller giymiş, derviş yaradılışlı, abdal kılıklı Maden-i Esrâr gelir. 
Müteakiben bozayı temsil eden aklar giymiş, ak sakallı Bûze-i Nâbe-kâr gelir. Ardınca 
şarabı temsil eden kırmızı giysiler içindeki kızıl yüzlü, kız suretli, oğlan heybetli Bâde-i 
Cân-fezâ gelip köşke girer. Akabinde bal likörünü temsilen sarı giysiler içindeki Bal Suyu 
gelir. Münazaranın yapılacağı köşke son olarak kahveyi temsil eden misk rengi giysiler 
içindeki esmer tenli Kahve-i Dil-güşâ gelir. 

4.3. Üçüncü Bölüm (Tartışma): Köşke gelen bu şahıslar aralarında sohbet 
ederlerken, birdenbire kendilerini övmeye başlarlar. İlk sözü afyonu temsil eden Efyûn-ı 
Nâmdâr alır. “Bre yārān-ı vefādārlar! İşitdüm ki her biriñüz ḥaddinden ziyāde germ ile lāf 
urup nā-sezā kelimāt ider imiş ve bu meseli bilmez misiz ki her kişi yorġanına göre ayaġın 
uzatmaḳ gerekdür. Ben var iken sizüñ ne ḥaddiñüz ve ne miḳdārıñuz vardur?” [3a-b] 
diyerek başladığı konuşmasını, meziyetlerini, yararlarını sayıp dökerek devam ettirir ve 
“Mislüm cihānda yoḳdur.” [3b] diyerek tamamlar. Bu sözleri duyan Berş-i Nâmdâr 
dayanamayıp Efyûn’a seslenir: “Niçün miḳdāruña göre söylemezsin germ olursın? Senüñ 
ne menfa‘atüñ vardur ki tiryāk-ı ekber geçinürsüñ?” [3b-4a]. Bu sözlerin akabinde afyonun 
zararlarını bir çırpıda sayıp döker. Daha sonra “Aṣıl ḫalḳuñ maḳbūli benem ki” [4a] 
diyerek kendini övmeye başlar. Berş-i Nâmdâr sözlerini “Benden yeg keyf olmaz. Dünyāda 
bir ẓarīf ehl-i dil keyf dirseñ işte benem. Ben bir mümtāzam ki mislüm cihānda yoḳdur.” 
[4a-b] diyerek tamamlar. Esrâr-ı Nâmdâr, Berş’in bu sözlerini duyar duymaz ona hitaben 
“Bre ḥerīf! Senüñ çaḳ bu ḳadar maġrūr olmañ neden? Kendüñi sen de bir adam mı 
ṣanursın veyāḫūd kendüñi bir şey mi ṣanursın? Pes saña ne söz düşer?” [4b] der. Sonra da 
“Keyf dirseñ işte benem” [4b] diyerek kendini övmeye başlar. Esrâr-ı Nâmdâr sözlerini 
“Şöyle ki ben olmasam ṣoḥbetlerinüñ nef‘i olmaz. Öyle olıcaḳ benüm gibi keyf olmaz.” [5a] 
diyerek sonlandırır. Bu sözleri işiten Bûze-i Nâbe-kâr öfkesinden köpürüp Esrâr’a hitaben 
“Ey aḥmaḳ bī-çāre! Bengilik ḳıvāmı birle ‘aceb lāflar ve güẕāflar urduñ. Pes senüñ beyne’n-
nās ma‘rifetüñ bilmez kimse yoḳdur. Māhiyyetüñ ma‘lūmdur. Ḥaddüñden tecāvüz eyleme 
hey kör bengī!” [5a-b] der ve akabinde “Ammā ki keyfiyyet dirseñ benem ki” [5b] diyerek 
kendini övmeye başlar. Boza, konuşmasını “Benüm gibi mu‘teber keyfiyyet yoḳdur. ‘Abes 
söylemeñ!” [6a] diyerek bitirir. Boza’nın sözlerini duyan Şarap ona “Niçün bī-hūde kelimāt 
idersin bre nā-ḫalef! ‘Ālemde senüñ gibi insāna mażarrat ve ādeme düşmen var mıdur? 
Dünyāda ādem olan senüñ gibi murdārı aġzına alur mı kim?” [6a] diye sorar ve akabinde 
“İmdi keyfiyyet dirseñ benem ki” [6a] diyerek diğerlerinin yaptığı gibi kendini över. Şarap 
konuşmasını “Sebeb-i muṣāḥabetem ve meşhūr-ı ‘ālemem. Adı bellü büyük ḫaylī 
müte‘ayyin keyfiyyetem.” [6a] diyerek tamamlar. Bu sözleri duyan Bal Suyu öfkesinden ne 
yapacağını bilemez. Yüzünü Şarap’a dönerek şu soruları sorar: “Bre ḳızıl yüzlü! Tā başdan 
senüñ bu meydānda ne maṣlaḥatuñ vardur? Ehl-i İslām arasında ne maṣlaḥatuñ var?” [6b] 
Sonra da onu tehdit eder: “Var ehl-i İslām arasından çıḳ git! Yoḳsa saña işler iderüm ki 
geldügüñ yolu yañılursuñ. Ḥaddüñden ziyāde söyleme!” [7a] Bu sözlerin ardından 
“‘Ālemde keyfiyyet dirseñ benem ki” [7a] diyerek kendini övmeye başlar. Bal Suyu 
sözlerini “Öyle olsa dünyāda keyfiyyet dirseñ benem.” [7a] diyerek tamamlar. Bu sözleri 
duyan Kahve-i Dil-âver öfkesinden deliye döner ve bir türlü sakinleşmez. Bunun üzerine 
bütün keyif verici maddeler ona şöyle derler: “Ey şöhre-i zamān! Ne ‘aceb tehevvürüñüz 
ġālibdür. Bir miḳdār sükūt üzere oluñ! Bu mertebe maġrūr olacaḳ ne ma‘rifetüñüz 
vardur?” [7a-b] O da buna cevap olarak “Bre nābe-kārlar! Dünyāda sizüñ nām u nişānuñuz 
var mıdur ki benüm ḳatumda kelimāt idersüñüz. Zamānede benden yeg nesne mi vardur?” 
[7b] diye sorar. Ardından da “Kemāl-i raġbet şimdi bañadur.” [7b] diyerek övünür. Bu 
sözleri duyan Şarap tekrar söze girer ve “Ey dil-āver! Çoḳ lāf urma!” [8a] diyerek Kahve’ye 
saldırır. Kahve de buna karşılık “Behey nā-dān! Māhiyyetüñ ḫod ma‘lūm olmış idi. Ne 
ḥaddüñ vardur ki mu‘āraża vü münāẓara idersin. Benden ġayrınuñ ne vücūdı vardur?” [8a] 
diye sorar. Bu sözleri duyan Berş dayanamayıp tekrar dile gelir ve Kahve’ye “Evvelā sen 
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bir Ḫāricīsin. Ṣoñradan ẓuhūr eyledüñ. Nihāyet Ḫāricī bir kişisin ve şeksüz insāna żararuñ 
vardur.” [8a-b] der. Kahve de cevap olarak “Baña Ḫāricī dirsiz. Ḫastaya şifā marīże 
devāyem. Tā başdan senüñ ḫod revnaḳuñ ve neşāṭuñ benüm iledür. Sen mu‘āraża eylemeñ 
ḳatı ḳabāḥatdur.” [8b] der. Bu sözleri işiten Esrar “El-ḥaḳ ey Ḳahve! Senüñ ḫalḳa żararuñ 
vardur. İnṣāf dinle!” [8b-9a] deme gafletinde bulunur. Kahve bu sözlere “Bre ḥilli ve 
ḥürmeti nā-ma‘lūm ḥayvānlar ġıdāsı nābe-kār! Hemān sākit ol! Yoḳsa şimdi ‘ömrüñ 
ḫarmānın bāda virürem. Sen bilürsüñ!” [9a] diyerek karşılık verir. Esrar tek kelime 
edemeden sus pus olup kalır. Bunların ardından Boza da dile gelip Kahve’ye dil 
uzatabileceğini sanır. Fakat Kahve-i Nâmdâr ona öyle cefalar eder ki dil ile anlatmak 
mümkün değildir. Kahve sonra hepsine birden dönerek “Ne münāsebetüñüz vardur ki 
benüm ile mu‘āraża idersiz.” [9a] diye çıkışır. 

4.4. Dördüncü Bölüm (Hüküm Sahnesi) 

Bunlar hararetli bir şekilde tartışırlarken Bal Suyu araya girer ve kahveye hitaben 
“Ey Karındaş! Huzursuz olmayın! Siz ve biz buraya sohbet etmeye geldik. Bu yüzden lütfen 
hiddetlenmeyiniz.” der. Kahve de buna karşılık “Behey birader! Senin gibi söz anlayan, 
marifet bilen tatlı dilli bir kişi nerede? Daha en başında afyonun ve berşin bana karşı 
çıkmaları reva mıdır? Çünkü ben onların başlarının tacıyım. Biz birbirimizle iyi geçiniriz ve 
hepimiz ekâbire mahsus keyifleriz ve bu zamanda bize çok rağbet ederler. Şarabın bana 
muhalefet etmesini, karşı çıkmasını anlarım. Zira eskiden beri düşmanımız olan bir 
yabancıdır.” diye cevap verir. Kahve bu sözleri der demez bütün keyif verici maddeler baş 
koyup “Merhaba ey güzide-i devran! Şimdiki zamanda senin şöhretin ziyadedir. Elimizden 
ne gelir!” derler ve sulh edip sohbete dalarlar. 

5. Mekân 

5.1. İç Mekân: Yukarıdaki olay örgüsünden de anlaşılacağı üzere keyif verici 
maddelerin halk içinde muteber olabilmek veya bir başka deyişle halkın makbulu 
olabilmek için temsilcileri vasıtasıyla “azîm bahs” ettikleri mekân, zemini ve zamanı 
nakışlarla ve tasvirlerle süslü, dil ile anlatılamayacak güzellikte bir köşktür. 

“…ortasında binā olunmış bir ḳaṣr-ı zamāne ki şerḥ olunmaz. Bir köşkdür 
ki zemīn ü zamānı pür-naḳş (ü) nigār” [2a-b] 

5.2. Dış Mekân: Münazaranın yapıldığı bu köşk, dostların sık sık bir araya geldiği, 
güllerinin handan, bülbüllerinin giryan olduğu, içinden bir akarsuyun geçtiği, âdeta 
cennetten bir köşe olan İşret-âbâd adlı bir bağda yer almaktadır. 

“Gel senüñle ‘İşret-ābād nām bir küşāde bāġ vardur ki ṭuraġ-ı cennetden 
ferāġ virür ve mecma‘-ı yārān ve merci‘-i erkāndur ve şöyle istimā‘ olınur 
ki bugün cemī‘ mükeyyifāt cem‘ olup ‘aẓīm baḥs olsa gerekdür. 
Diñleyelüm!” diyücek fi’l-ḥāl ḫāṭırum küşāde olup bāġ-ı ‘İşret-ābād’a 
müteveccihen revāne olduḳ. Varup ol bāġı temāşā idüp gördük ki gülleri 
ḫandān ve bülbülleri giryān ortasında cereyān ider āb-ı revān.” [2a] 

6. Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 Numaradaki 
Mükeyyifat Münazarasına Dair Bazı Hususlar 

6.1. Münazaranın Tonu 

Edebî “münâzaraların bir kısmı savaş, bir kısmı münakaşa, bir kısmı sohbet ve bir 
kısmı da tam münâzara havası içinde kaleme alınmışlardır” (Diriöz, 2016, s. 128). Bu 
çalışmaya konu olan mükeyyifat münazarası, sohbet havası içinde kaleme alınmış bir 
münazaradır. Eserin çeşitli yerlerinde onun bu özelliğine atıfta bulunan parçalar vardır: 
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“Bunlar ṣoḥbet iderek her birisinüñ kellesi germ ve ḫāṭırları nerm olup 
kendülerin medḥ itmege başladılar. İttifāḳ esnā-yı muṣāḥabetde Efyūn 
germ olup cūş (u) ḫurūşa gelüp keyfiyyet ḳıvāmı birle aġzın açup” [3a] 

“Didi ki “Ey ḳarındaş! Bī-ḥużūr olmañ! Siz ve biz bunda ṣoḥbet itmege 
geldük.” [9a] 

“…didiler ki “Merḥabā ey güzīde-i devrān! Şimdiki zamānda senüñ 
şöhretüñ ziyādedür ve devletüñ āvāzedür. Elimüzden ne gelür?” diyü 
āḫir ṣulḥ idüp ṣoḥbete meşġūl oldılar.” [9b] 

6.2. Münazaranın Sonu 

Edebî münazaralar “temel düzeyde üçlü bir yapıya sahiptir: (1) tartışmacıları ve 
tartışma nedenini açıklayan bir giriş, (2) kurallara uygun tartışma, (3) hüküm sahnesi” 
(Benli, 2021, s. 24). Bu yapı içinde en önemlisi hiç şüphe yok ki hüküm sahnesidir. Çünkü 
tartışma bölümündeki düğümün nasıl çözüldüğü, münazaranın nasıl sona erdiği bu 
sahnede ortaya çıkar.   

 “Bir edebî münazaranın nasıl sona erdiği o münazarayı kaleme alan şairin veya 
yazarın takdirine bağlıdır” (Wagner, 1993, s. 566). Bundan dolayı edebî münazaralarda 
çok farklı sonlarla karşılaşırız. Mesela “münazırlardan bir tanesi yenildiğini kendi hür 
iradesiyle beyan edebilir veya münazırlar kendi aralarında mutabakata vararak berabere 
kaldıklarını kabul ve tasdik edebilirler” (Wagner, 1993, s. 566). “Bazı münâzaralarda karşı 
tarafı tezyif edip kendini yüceltme temeline dayanan tartışmalar bir hakemin araya 
girmesiyle son bulur” (Aça vd. 2009, s. 371). Münazaralar “bazen de bir hâkim, bir hakem 
veya araya giren bir şahıs veya grup vasıtasıyla tatlıya bağlanarak da sona erebilir” (Diriöz, 
2016, s. 128). Yazımızın konusunu teşkil eden mükeyyifat münazarası tam da böyle bir 
sona sahiptir. Bağ-ı İşret-âbâd’daki murassa köşkte yedi keyif verici madde arasında 
gerçekleşen mübahase, münazırlardan biri olan Bal Suyu’nun araya girmesiyle tatlıya 
bağlanır ve sulhla sonuçlanır. Bu sonuca giden yolda olaylar şu şekilde gelişir: 

Münazaranın sonuna doğru Şarap, Berş, Esrar, Boza ve Kahve tartışırlarken araya 
Bal Suyu girer ve Kahve’ye hitaben “Ey Karındaş! Huzursuz olmayın! Siz ve biz burada 
sohbet etmeye geldik. Bu yüzden lütfen hiddetlenmeyiniz.”der. Kahve de buna karşılık 
“Behey birader! Senin gibi söz anlayan, marifet bilen tatlı dilli bir kişi nerede? Daha en 
başında Afyon’un ve Berş’in bana karşı çıkmaları reva mıdır? Çünkü ben onların başlarının 
tacıyım. Biz birbirimizle iyi geçiniriz ve hepimiz ekâbire mahsus keyifleriz ve bu zamanda 
bize çok rağbet ederler. Şarab’ın bana muhalefet etmesini, karşı çıkmasını anlarım. Zira 
eskiden beri düşmanımız olan bir yabancıdır.” diye cevap verir. Kahve bu sözleri der 
demez bütün keyif verici maddeler baş koyup “Merhaba ey güzide-i devran! Şimdiki 
zamanda senin şöhretin ziyadedir. Elimizden ne gelir!” derler ve sulh edip sohbete 
dalarlar. 

“Ne münāsebetüñüz vardur ki benüm ile mu‘āraża idersiz.” diyücek Bal 
Ṣuyı müteġayyir olup “Bre ne ‘aceb maġrūr kişi olur? Ẓāhiren dervīş ü 
seyyāḥ geçinür ammā sözi dervīşāne degül!” diyü ilerü geldi. Didi ki “Ey 
ḳarındaş! Bī-ḥużūr olmañ! Siz ve biz bunda ṣoḥbet itmege geldük. Ammā 
iḥsān eyleñ. Siz daḫı tehevvür eylemeñ.” diyince Ḳahve didi ki “Behey 
birāder! Ḳanı senüñ gibi bir lisānı ṭatlu kişi ki söz añlaya ma‘rifet bile. 
Başdan Efyūn ve Berş baña mu‘āraża itmek revā mıdur ki ben anlaruñ 
başı tacıyam. Ma‘-hazā imtizācumuz vardur. Cümlemüz ekābire maḫṣūṣ 
serverlerüz. Bu zamānda key raġbetümüz vardur. Hele Şarāb nev‘an 
mu‘āraża itse olur. Zīrā ḳadīmden düşmānumuzdur ve bir ḥarām-zāde 
dīvāne başdan çıḳmış yaban oġlanıdur.” diyücek mükeyyifāt cümleten 
baş ḳoyup didiler ki “Merḥabā ey güzīde-i devrān! Şimdiki zamānda 
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senüñ şöhretüñ ziyādedür ve devletüñ āvāzedür. Elimüzden ne gelür?” 
diyü āḫir ṣulḥ idüp ṣoḥbete meşġūl oldılar.” [9a-b] 

7. Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 Numaradaki 
Mükeyyifat Münazarasının Osmanlı Mükeyyifat Kültürüne Katkıları 

“Eski medeniyetlerin pek çoğu, mükeyyifât dediğimiz keyif ve haz verici maddelerle 
ilgili geniş bir geleneğe sahiptir. Osmanlı İmparatorluğu’nun sınırları içerisinde de sonu 
gelmez tartışma ve problemlere rağmen bu kültürün köklü ve sağlam bir yeri vardır. 
Bugün itibariyle bu geleneğin farklı yönlerini ortaya koyan, onun özelliklerine atıfta 
bulunan eski metinlerle karşılaşmak mümkündür” (Sevindik, 2013, s. 326) ki bizim 
yazımıza konu olan Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 numaradaki 
mükeyyifat münazarası da böyle metinlerden bir tanesidir. Eser, tıpkı diğer mükeyyifat 
münazaralarında olduğu gibi Osmanlı’daki mükeyyifat kültürüne katkıda bulunacak 
bilgileri haizdir. Biz, eserde yer alan bu bilgileri “Keyif Verici Maddelere Müptela Olan 
Kesimler” ve “Keyif Verici Maddelerin Coğrafî Dağılımı” olmak üzere iki ana başlık altında 
topladık. Şimdi bu başlıklar altında topladığımız bilgilere yakından bakalım: 

7.1. Keyif Verici Maddelere Müptela Olan Kesimler 

Afyon: Ulemanın birçoğu, avamın ve halkın büyük çoğunluğu ve Kâbe’ye giden 
hacılar afyona rağbet ederler. 

“ekser ‘ulemā ‘āmme-i ‘avām ve ḫalḳuñ ekseri bensüz meclislerinüñ 
ḥürmeti olmaz.” [3b] 

“Ka‘betullāh’a giden ḥüccāc bensüz gitmez.” [3b] 

Berş: Berşi zarif ve latif sahib-i kemaller ile arifler çok kullanırlar. 

“Ekser ẓarīf ü laṭīf ṣāḥib-i kemāller beni isti‘māl iderler.” [4a] 

Esrar: Âlimlerin, medrese talebelerinin ve dönbekî Işıklar’ın çok rağbet ettiği bir 
keyif verici maddedir. 

“Bu deñlü sırruma vāḳıf olalı dānişmendler ve ekseri kuḥl-i Ṣıfāhān gibi 
gözlerine sürerler ve başında götürürler.” [5a] 

“Ḫuṣūṣā sūḫtevāt ṭā’ifesi ki ‘ulemānuñ mebde’idür. Anlar olmasa ‘ilm 
maḥv olurdı. Bunuñ gibi ṭā’ife ta‘ṭīl gicelerinde ṣoḥbet içün cerr 
aḳçesinden ‘ārifāne çıḳarsalar ḫarcı ma‘ḳūl diyü evvel benüm tedārikümi 
görürler. Şöyle ki ben olmasam ṣoḥbetlerinüñ nef‘i olmaz.” [5a] 

“Zīrā sen tekye bucaġında ve dönbekī Işıḳlarla muṣāḥabet itmekle ‘aḳluñ 
başuñdan gitmişdür.” [5b] 

Boza: Halkın büyük çoğunluğu, fakirler, Tatarlar, Rum abdalları, seyisler ve 
hizmetçiler bozaya ziyadesiyle düşkündürler.  

“Ammā ki keyfiyyet dirseñ benem ki fuḳarā ve ekser ḫalḳ baña ri‘āyet 
iderler.” [5b] 

“Tātār ṭā’ifesi ki yaġmacı ġāzīlerdür bensüz ṣoḥbet itmezler.” [5b] 

“Rūm abdālları key ḥürmet iderler.” [6a] 

“Seni isti‘māl iden aḥmaḳ yüzi nursuz kimi ‘Arab ve kimi seyis ḫiẕmetkār 
ṭā’ifesidür.” [6a] 

Şarab: Hakimler, tacirler ve kâfirler şarabın müptelasıdırlar. 

“Ḥükemā ḥakīmāne ve tüccār ẓarīfāne tenāvül iderler.” [6a] 
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“Küffārdan ġayrıya ḫınzīr eti gibi tenāvül itmesi cā’iz degildür. Ehl-i İslām 
arasında ne maṣlaḥatuñ var? Kefereye maḫṣūṣ bir kāfirsin.” [6b]  

Kahve: Halkın büyük çoğunluğu, salih kimseler, fakirler, irfan ehli, ekâbir, erbab-ı 
devlet, erkân-ı saadet ve erbab-ı vefa kahveye çok düşkündürler.  

“‘Āmme-i enām baña raġbet itdüklerinden ġayrı bi’ẕ-ẕāt server-i ‘ālemüñ 
türbe-i münevverlerinde ve ḥaremeyn-i şerīfinde ṣuleḥā ġıdāsı ve fuḳarā 
loḳması benem ki benüm gibi ṣāḥib-i ma‘rifet ḳanda olur.” [7b] 

“Bā-ḫuṣūṣ zamān-ı evvelde bir kişi bir dostına żiyāfet eylese nice maṣraf 
ḫarc idüp tesellī bulmazdı. Şimdi zamānda ehl-i ‘irfān meclisinde bir 
żiyāfet büsbütün iki fincān ḳahve ile bir lüle keskün tütün. Benüm bir 
fincānum ẓuhūr ideli bir aġır żiyāfet eyleseler ṣoñra ben olmasam bir 
ḥabbeye geçmez.” [7b]  

“Bā-ḫuṣūṣ erbāb-ı devlet ve erkān-ı sa‘ādet evlerine ādem geldükde nice 
kelle şeker ezilmek gerek idi ki gelene şerbet ola. Şimdi benüm bir 
fincānum andan mu‘teber oldı. Ben olmaġla şeker ezilmez oldı ve 
şerbetler içilmez oldı. Kemāl-i raġbet şimdi bañadur.” [7b]  

“Benüm içün görmez misiz ki ḳahve-ḫāneler binā olup nice sarāylar ve 
ḫānlar müheyyā olup ẕī-ḳıymet fincānlar içinde el üzere ṭutarlar. ‘Al imdi’ 
diyüp ol erbāb-ı vefānuñ eline virürler.” [8a] 

“Cümlemüz ekābire maḫṣūṣ serverlerüz. Bu zamānda key raġbetümüz 
vardur.” [9a] 

Keyif verici maddelere müptela olan toplum kesimlerine dair yukarıda verilen 
bilgilere bir bütün olarak bakıldığında şöyle bir tablo ile karşılaşılır: 

Keyif Verici 
Madde 

Müptela Olan Kesimler 

Afyon ekser ‘ulemā, ‘āmme-i ‘avām ve ḫalḳuñ ekseri, Ka‘betullāh’a giden ḥüccāc 
Berş ekser ẓarīf ü laṭīf ṣāḥib-i kemāller 
Esrar dānişmendler, sūḫtevāt ṭā’ifesi, dönbekī Işıḳlar 
Boza fuḳarā ve ekser ḫalḳ, Tātār ṭā’ifesi, Rūm abdālları, seyis, ḫiẕmetkār ṭā’ifesi 

Şarap ḥükemā, tüccār, küffār 

Bal Likörü  

Kahve 
‘āmme-i enām, ṣuleḥā, fuḳarā, ehl-i ‘irfān, erbāb-ı devlet ve erkān-ı sa‘ādet, erbāb-ı vefā, 

ekābir 

Tablo 2: Keyif Verici Maddelere Müptela Olan Toplum Kesimleri 

7.2. Keyif Verici Maddelerin Coğrafî Yaygınlığı 

Afyon: Acem diyarında, Arab’da, Hind’de, Yemen’de ve sair vilayetlerde yaygın 
olarak kullanılan bir keyif verici maddedir. 

Benüm eserüm olduġı içün ḫaşḫāş ḳabın diyār-ı ‘Acem’de mu‘teber ṭutup 
köknār şarābı iderler. ‘Arab’da ve ‘Acem’de Hind’de ve Yemen’de ve sā’ir 
vilāyetlerde adı bellü kişiyem. [3b] 

Esrar: Rum’da, Arab’da, Acem’de ve Hind’de çok rağbet edilen bir keyif verici 
maddedir. 

Benüm ma‘cūnum civānuñ ṭatlu şeker leblerine teşbīh-i tām ile müşābih 
ḳılup Rūm’da dilber lebi dirler ve ‘Arab’da naḫlī dirler. ‘Acem’de ḳūt-ı rūḥ 
dirler. Hind’de sırr-ı ḫafī dirler. [5a] 

Boza: Tataristan’da ve Rum’da yaygın olarak kullanılır. 

Tātār ṭā’ifesi ki yaġmacı ġāzīlerdür bensüz ṣoḥbet itmezler. Beni tedārik 
idüp vilāyet-be-vilāyet münādīler irsāl idüp aḥbābın da‘vet ider. Ḫuṣūṣā 
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ḫanları elinden bir şapşaḳ būze içmek ile öñinde baş virüp ölince ḳulı 
olur. Bir yıla degin keyfiyyetüm dimāġından gitmez. Rūm abdālları key 
ḥürmet iderler. [5b-6a] 

Kahve: Yemen, Hind, Arabistan, Mekke, Medine, Şam, Irak, Rum, Acem diyarı, 
Engerüs, Aden, Çin, Maçin, Tataristan ve Mısır kahvenin yaygın olarak kullanıldığı 
yerlerdir. 

Ba‘de-zamānin bir dāne esmerü’l-levn bir Yemen ādemīsi Hind ü 
‘Arabistān seyyāḥı ḳanı ıṣıcaḳ teni laṭīf sözi ẓarīf sebük-rūḥ miskīler 
giymiş. Adına Ḳahve-i dil-güşā dirler imiş. [3a] 

Öyle ṣavt-ı ā‘lā ile ḥayḳırup na‘ra urdı ki ṣīt u ṣadāsı memleket memleket 
gidüp Hind’de ve Yemen’de Mekke vü Medīne’de Şām’da ve ‘Irāḳ’da 
Rūm’da ve ‘Acem’de ve Engerüs’de ‘Aden’de Çīn’de ve Māçīn’de ve 
Tātār’da ġulġulesi işidildi. [7a] 

Ḫuṣūṣā Mıṣrlıya ziyāde żarar virdüñ. [8b] 

Keyif verici maddelerin coğrafî olarak yaygınlığı konusunda yukarıda verilen 
bilgileri bir tablo hâlinde ortaya koyacak olursak şöyle bir manzarayla karşı karşıya 
kalırız:  

Keyif Verici 
Madde 

Coğrafî Yaygınlık 

Afyon ‘Arab, ‘Acem, Hind, Yemen, sā’ir vilāyetler 
Berş  
Esrar Rūm, ‘Arab, ‘Acem, Hind 
Boza Tātāristan, Rūm 
Şarap  

Bal Likörü  

Kahve 
Hind, Yemen, Mekke, Medīne, Şām,‘Irāḳ, Rūm, ‘Acem, Engerüs, ‘Aden, Çīn, Māçīn, 

Tātāristan, Mıṣır 

Tablo 3: Keyif Verici Maddelerin Coğrafi Yaygınlığı 

8. Çeviri Yazılı Metin 

[2a] Ba‘de şükr ü sipās-ı Ḫudā ‘azze ve celle ve ṣalavāt-ı ḥabīb Muḥammedü’l-Muṣṭafā 
ṣallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellem ve ‘alā ālihī ve ṣaḥbihī ecma‘īn. Ya‘nī ki bu ‘abd-i aḥḳar bir 
gün ālām-ı eyyām-ı bī-kerān ve şedā’id-i devr-i zamāndan bu dil-i pür-ġamgīn teskīn 
bulmaḳ içün īcād idüp bu leṭā’if-i ġarrāyı perīşān dillere eglence olmaḳ içün īcād idüp 
didüm ki “Çünki bir nesne def‘-i ġam ve ref‘-i hemm ola ḥükemā ḳavlince ziyāde nāfi‘ (ü) 
ehem olur. Zīrā ġam mehlekedür ‘aḳla ziyāndur.” Miskīn daḫı “Def‘-i ġam içün bir laṭīfe 
olsa ki anuñ birle dil-i maḥzūn eglense.” dirken aḥbāb cem‘ olup didi ki “Ey ḥayretde ‘aḳlın 
perīşān itmiş! Niçün Mecnūnvār deşt-i ġamda maḥzūnsın?” Didüm ki “Ey aḥbāb! Nice 
maḥzūn olmayam ki zamān-ı ḥayretde bir nedīm ve bir yār-ı ḳadīm yoḳdur.” Didiler ki “Bī-
ḳarār u ıżṭırābvār olma! Gel senüñle ‘İşret-ābād nām bir küşāde bāġ vardur ki ṭuraġ-ı 
cennetden ferāġ virür ve mecma‘-ı yārān u merci‘-i erkāndur ve şöyle istimā‘ olınur ki 
bugün cemī‘ mükeyyifāt cem‘ olup ‘aẓīm baḥs olsa gerekdür. Diñleyelüm!” diyücek fi’l-ḥāl 
ḫāṭırum küşāde olup bāġ-ı ‘İşret-ābād’a müteveccihen revāne olduḳ. Varup ol bāġı temāşā 
idüp gördük ki gülleri ḫandān ve bülbülleri giryān ortasında cereyān ider āb-ı revān 
ortasında binā olunmış bir ḳaṣr-ı zamāne [2b] ki şerḥ olunmaz. Bir köşkdür ki zemīn ü 
zamānı pür-naḳş (ü) nigār. Seyr ider iken gördüm ki bir siyeh-pūş çüst (ü) çāpük rindāne 
elinde dest-māli pür-ḥelvā vü çerez ve envā‘-ı fākihe. Geçüp emīrāne ṣadra ḳarār eyledi. 
Meger buña Efyūn-ı Nāmdār dirler imiş. Bir ḳattāl-ı nābe-kār imiş. Ardınca bir nāzik ẓarīf-
şekl ve mū-miyānī naḥīf-ten ‘aselīler giymiş ḳumral ṣaḳallu şīr-ṣıfat. Adına Berş-i Kārger ü 
süḫan-perver dirler imiş. Köşke girüp rindāne ḳarār idüp Efyūn-ı Nāmdār aña çoḳ ‘izzet ü 
tekrīm eyledi. Anuñ ardınca bir yeşiller giymiş dervīş-nihād abdāl-ṣıfat miskīnvār adına 
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Ma‘den-i Esrār dirler imiş. Gelicek anlar daḫı istiḳbāl idüp yir gösterdiler. Geçüp ḳarār 
eyledi. Andan ṣoñra bir aḳ ṣaḳallu pīr-i nā-puḫte aḳlar giymiş envā‘-ı vaż‘-ı vaḳār ile köşke 
girdükde cümle aña teveccüh idüp tekrīm ile yir gösterdiler. Geçüp ḳarār eyledi. Adına 
Būze-i Nābe-kār dirler imiş. Ardınca bir surḫ-pūş ḳızıl yüzlü ḳana beñzer ḳız ṣūretlü oġlan 
heybetlü bir civān nāmına dirler Şarāb ve bir elinde çeng ü rebāb ve bir elinde [3a] nuḳl u 
kebāb levendāne ‘aşḳ idüp içerü girdi. Adına Bāde-i Cān-fezā dirler imiş. Anuñ ardınca bir 
ṣaru libāsla bir muḥteşem bā-ḫayl ü ḥaşem cünbüşi ḳavī merdāne vü rindāne adına Bal 
Ṣuyı dirler imiş. İçerü girdi. Aña daḫı iltifāt idüp tevāżu‘ ile yir gösterdiler. Emīrāne geçüp 
ṣadrda ḳarār eyledi. Ba‘de-zamānin bir dāne esmerü’l-levn bir Yemen ādemīsi Hind ü 
‘Arabistān seyyāḥı ḳanı ıṣıcaḳ teni laṭīf sözi ẓarīf sebük-rūḥ miskīler giymiş. Adına Ḳahve-i 
Dil-güşā dirler imiş. Ol daḫı geldükde cümleten istiḳbāl idüp “Merḥabā ey zübde-i zamān 
ve şöhre-i devrān ve āfet-i cān! Senüñ vücūduñ cihāna ḳadem baṣalı bizüm yirümüz 
ḳalmadı. El-ḥaḳ erkān-ı dīn ve memdūḥ-ı ins ü cinsin.” diyüp Efyūn ile Berş mā-beyninde 
yir gösterdiler. Geçüp rindāne cülūs eyledi. Bunlar ṣoḥbet iderek her birisinüñ kellesi germ 
ve ḫāṭırları nerm olup kendülerin medḥ itmege başladılar. İttifāḳ esnā-yı muṣāḥabetde 
Efyūn germ olup cūş (u) ḫurūşa gelüp keyfiyyet ḳıvāmı (birle) aġzın açup “Bre yārān-ı 
vefādārlar! İşitdüm ki her biriñüz ḥaddinden ziyāde germ ile lāf urup nā-sezā kelimāt [3b] 
ider imiş. Siz işitmediñüz mi kim Ḥażret-i ‘Alī raḍıyallāhu ‘anh buyurmışdur ki 
“Raḥima’llāhu imre’en ‘arefe ḳadrahu ve lem yete‘adde ṭavrahu”1 ve bu meseli bilmez 
misiz ki her kişi yorġanına göre ayaġın uzatmaḳ gerekdür. Ben var iken sizüñ ne ḥaddiñüz 
ve ne miḳdārıñuz vardur? Beni ḫod bilürsiz ki gülistān (u) bāġçe vü būstān içinde bir ḥelāl 
südden perverde olmış bir şaḫṣam ki ekser ‘ulemā ‘āmme-i ‘avām ve ḫalḳuñ ekseri bensüz 
meclislerinüñ ḥürmeti olmaz ve ḥükemā benüm ḥaḳḳumda dimişdür ki ‘Tiryāk-ı 
ekberdür.’ Cānları gibi başlarında götürürler ve mālları gibi ḳoyunlarına ṣoḳarlar. 
Ḳırḳından ṣoñra ṭaru ḳadarca bir kişi isti‘māl iderse ‘ömrinde maraż görmez. Ṭāġūn bi-
iẕnillāh te’sīr eylemez ve Ka‘betullāh’a giden ḥüccāc bensüz gitmez ve ekser şerbetlere ve 
ma‘cūnlara beni ḳorlar ve benüm eserüm olduġı içün ḫaşḫāş ḳabın diyār-ı ‘Acem’de 
mu‘teber ṭutup köknār şarābı iderler. ‘Arab’da ve ‘Acem’de Hind’de ve Yemen’de ve sā’ir 
vilāyetlerde adı bellü kişiyem. Bā-ḫuṣūṣ yayaḳ ḳalmışa destgīr olup derdine dermān 
oluram. Dürlü dürlü kārum vardur. Çüst (ü) çābük pehlevānam. Mislüm cihānda yoḳdur.” 
diyücek Berş-i Nāmdāruñ ḳarārı ḳalmadı. Efyūn’a eyitdi: “Behey yiler oñmaz yidügi siñmez 
edebsüz! Niçün miḳdāruña göre söylemezsin germ olursın? [4a] Bre ḳara yüzlü ṭabī‘atı 
ṣovuḳ! Senüñ ne menfa‘atüñ vardur ki tiryāk-ı ekber geçinürsüñ. Seni isti‘māl iden 
kimesneyi mizācından çıḳarup yüregin delük delük idüp uyḫudan gözleri açılmaz. 
Ḳandeligin bilmez. Reng-i rūyı ḳalmaz. Ya‘nī rengin taġyīr idüp et ü cān ṭutmaz. Ḳadīd-i 
maḥż idersüñ. Āḫir bir ḥālete varur ki ‘amelden ḳalur. Bundan ġayrı ‘Bir tiryākīdür.’ diyü 
cemi‘ ḫalḳ andan nefret ider. Aṣıl ḫalḳuñ maḳbūli benem ki benüm içün Hindūstān’dan 
envā‘-ı ḫoş rāyiḥalar bahārlar ve müferriḥler ve za‘ferān ve şekker ve ṣāfī bal ile ol eczā-yı 
müferriḥātı tezyīn iderin. Ol sebebden ḥükemā beni tiryāk-ı ekberden yeg görürler. Ekser 
ẓarīf ü laṭīf ṣāḥib-i kemāller beni isti‘māl iderler. Biñ ġazeli bir ayaḳ üstine oḳuyup her 
kemālāt ṣāḥibi dürr-i meknūn olur. Ba‘dehū rūyına ḥumret ve ‘aḳlına ḥikmet ḥāṣıl olur ve 
gümüş āletler ile isti‘māl iderler. Cānlarından ‘azīz ṭutarlar. Olduġum meclisde beni elden 
ele gezdürüp yire ḳomazlar. Benden yeg keyf olmaz. Nitekim ba‘żılar dimişdür N’ola ekl-i 
berş idersem def‘ içün dilden ġamı/Pādşāh-ı ‘ālem ider bir yiyim berş adamı//Çın 
seḥerden yimeyince bir yiyim berşi kişi/Ḫvābdan açmaz gözi ṭutmaz eli bitmez işi ve 
‘ārifüñ biri daḫı dimişdür kim Çıḳmaḳ isterseñ eger ‘arş üstine/İki fincān ḳahve iç berş 
üstine [4b] ‘Ārifler nice bunuñ gibi benüm ḥaḳḳumda eş‘ār eylemişlerdür. Dünyāda bir 
ẓarīf ehl-i dil keyf dirseñ işte benem.” diyicek Efyūn girü söze gelüp didi ki “Bre aṣlına ‘āṣī 
aḥmaḳ nābe-kār! Eger benüm vücūdum ve keyfiyyetüm olmasa sen teşneyi ḳandan 
bulursın? Er iseñ bensüz kemālüñ olsun!” didükde Berş yine ġażaba gelüp “Yabana 
                                                            
1 Allah rahmet etsin o kişiye ki kadrini bildi ve haddini aşmadı. 
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söyleme bre ḳara yüzlü! Ben bir mümtāzam ki mislüm cihānda yoḳdur.” diyince Esrār-ı 
Nāmdār ḳaçan Berş’üñ bu lāf ü güẕāfın işitdi ol dem perde-i setri çāk idüp bir kerre 
gerinüp sönüp baş ḳaldurup didi ki “Bre ḥerīf! Senüñ çaḳ bu ḳadar maġrūr olmañ neden? 
Kendüñi sen de bir adam mı ṣanursın veyāḫūd kendüñi bir şey mi ṣanursın? Eger ol ẕikr 
eyledügüñ eczālarda ben olmasam anlaruñ ne vücūdı olurdı? Bensüz anlar cānsuz cisme 
beñzer. Bu ḫod ma‘lūmdur ki cān olmayınca cismüñ ḥareketi olmaz. Pes saña ne söz düşer? 
Şāhīn pençesinde serçenüñ ne vücūdı olur? Benüm yanumda güneş yanında ẕerre gibidür. 
Keyf dirseñ işte benem. Ṭurduġum yirden on sekiz biñ ‘ālemi seyr iderem. Ṣūretā dervīş 
sīretde pādşāham. Beni isti‘māl idenler me’kūlātı ṭatlu yirler. Bende ġam u ġuṣṣa olmaz. 
Ġavġā olduġı yeri sevmezem. Dā’imā efkār-ı maḫlūḳātda [5a] ḥayrānam. Bu deñlü sırruma 
vāḳıf olalı dānişmendler ve ekseri kuḥl-i Ṣıfāhān gibi gözlerine sürerler ve başında 
götürürler. Vilāyet-be-vilāyet armaġan iletürler. Benüm ma‘cūnum civānuñ ṭatlu şeker 
leblerine teşbīh-i tām ile müşābih ḳılup Rūm’da dilber lebi dirler ve ‘Arab’da naḫlī dirler. 
‘Acem’de ḳūt-ı rūḥ dirler. Hind’de sırr-ı ḫafī dirler. Nitekim ba‘żılar dimişdür ki dilber 
lebini keyf-i bengile meger yemiş aġzın yalayup dir ki sükker gibi pāk ancaḳ. Ḫuṣūṣā 
sūḫtevāt ṭā’ifesi ki ‘ulemānuñ mebde’idür. Anlar olmasa ‘ilm maḥv olurdı. Bunuñ gibi ṭā’ife 
ta‘ṭīl gicelerinde ṣoḥbet içün cerr aḳçesinden ‘ārifāne çıḳarsalar ḫarcı ma‘ḳūl diyü evvel 
benüm tedārikimi görürler. Şöyle ki ben olmasam ṣoḥbetlerinüñ nef‘i olmaz. Öyle olıcaḳ 
benüm gibi keyf olmaz.” didi. Ḳaçan Būze-i Nābe-kār Esrār’dan bu lāf (ü) güẕāfı işitdi ṭaşdı 
köpürdi eṭrāfa köpükler ṣaçdı. Eyitdi ki “Ey aḥmaḳ-ı bī-çāre! Bengilik ḳıvāmı birle ‘aceb 
lāflar ve güẕāflar urduñ. Eger sende ḥamāḳat nişanı olmasa benüm gibi rūzgār-dīde pīr var 
iken sen de ḥālüñ bilüp dehānuñ [5b] açmazduñ. Ammā seni ‘ayblamak olmaz. Zīrā sen 
tekye bucāġında ve dönbekī Işıḳlarla muṣāḥabet itmekle ‘aḳluñ başuñdan gitmişdür. 
Söyledügüñ bilmez olmışsın. İki gün seni isti‘māl iden üçünci gün dā’ire-i ‘aḳldan çıḳarup 
münāsebetsüz kelimāt-ı mā-lā-ya‘nī ve süḫan-ı bī-hūde itmege başlar. İdrāki ḳalmayup 
taḫayyülātdan maḥrūm olur. ‘Āmme-i enām aña düşnām idüp lāġ iderler. Eger yedi deryā 
bal u yaġ ve kūh-ı Ḳaf envā‘-ı ni‘met-i basīṭ (ve) arż u semā memlū-i nefāyis olursa ġınā 
gelmeyüp ḫisset ġalebesiyle daḫa ziyāde ṭaleb ider aclıḳ acısından ḳurtulmaz ḥalāvet ü 
merārı idrāk itmez olursın. Pes senüñ beyne’n-nās ma‘rifetüñ bilmez kimse yoḳdur. 
Māhiyyetüñ ma‘lūmdur. Ḥaddüñden tecāvüz eyleme hey kör bengī! Ammā ki keyfiyyet 
dirseñ benem ki fuḳarā ve ekser ḫalḳ baña ri‘āyet iderler. Ḥattā bir faḳīrüñ üç aḳçesi var 
imiş. İki faḳīr iki eteginden biri daḫı ardından ṭutup ‘Gel bize būze alıvir. Andan eyü ni‘met 
olmaz.’ dimişler ve Tātār ṭā’ifesi ki yaġmacı ġāzīlerdür bensüz ṣoḥbet itmezler. Beni 
tedārik idüp vilāyet-be-vilāyet münādīler irsāl idüp aḥbābın da‘vet ider. Ḫuṣūṣā ḫanları 
elinden bir şapşaḳ būze içmek ile öñinde [6a] baş virüp ölince ḳulı olur. Bir yıla degin 
keyfiyyetüm dimāġından gitmez. Rūm abdālları key ḥürmet iderler. Benüm gibi pīrüñ 
öñinde sizüñ ne ḥaddiñüz vardur ki terk-i edeb idüp edebsüzlik idersiz daḫı üzerime 
taṣaddur itmek murād idersiz. Gerçi kim pīrem velākin benüm ḥareketüm bir civānda 
yoḳdur. Benüm gibi mu‘teber keyfiyyet yoḳdur. ‘Abes söylemeñ!” diyücek ḳaçan ki Şarāb 
Būze’nüñ bu germiyyetin istimā‘ eyledi ḳızardı vü bozardı. Al yüzi ḳırmızı ḳan ‘aḳīḳe döndi 
ve didi ki “Niçün bī-hūde kelimāt idersin bre nā-ḫalef! ‘Ālemde senüñ gibi insāna mażarrat 
ve ādeme düşmen var mıdur ki seni isti‘māl iden aḥmaḳ yüzi nūrsuz kimi ‘Arab ve kimi 
seyis ḫiẕmetkār ṭā’ifesidür. Dünyāda adam olan senüñ gibi murdārı aġzına alur mı kim? 
Kim ki seni içerse baş aġrısından ḳurtulmaz. ‘Ömrinde ṣıḥḥat yüzin görmez. Envā‘-ı belā 
başına gelür. Nice rūzgār ṭabī‘atı yirine gelmez. İmdi keyfiyyet dirseñ benem ki ḥükemā 
benüm ḥaḳḳumda dimişlerdür ki ‘Elma ile isti‘māl iden kişinüñ öldügine ta‘accüb iderin’ ve 
ba‘żı ḥükemā daḫı ‘Rūḥ-ı sānīdür’ dimişler. Ḥükemā ḥakīmāne ve tüccār ẓarīfāne tenāvül 
iderler. Sebeb-i muṣāḥabetem ve meşhūr-ı ‘ālemem. Adı bellü büyük ḫaylī müte‘ayyin 
keyfiyyetem.” [6b] diyince Bal Ṣuyı bu sözi işitdi daḫı bozardı didi ki “Bre ḳızıl yüzlü 
ümmü’l-fesād-ı devr-i zamān mel‘ūn-ı devrān ẕātı ṣıfātı mezmūm! Tā başdan senüñ bu 
meydānda ne maṣlaḥatuñ vardur ki bu meclise gelesin. Sen ḫod bir ayaḳlara düşmiş 
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fitnesin. Başdan senüñ ḳaṭreñ ḥarāmdur. Seni bir kimse içse ḳırḳ güne dek īmānı yirine 
gelmez ve içerken īmānı ṭaşra çıḳar. İnsāna żararuñ nef‘üñden ziyādedür. Evvelā leṭāfet 
gösterüp maymūn gibi şeṭāret idüp ṣoñra ayu gibi mehābet gösterüp tā ṣoñra ḫınzīr gibi 
çamur içinde müstaġraḳ olursın. Seni isti‘māl iden nice günāh-ı kebā’irden ḫālī olmaz. Ehli 
ile anasın ḳız ḳarındaşın farḳ itmez. Tīzde istiġfār (u) tevbe itmezse envā‘-ı nekbet başına 
gelüp devleti ṭurmaz. Ḥużūr-ı ḳalb bulmaz. Ḳalbi inkisārdan ḫālī olmaz. ‘Ömrinde şād u 
ḫandān olmaz. Merdūd-ı ‘ālem meẕmūm-ı enām olur. Dīn (ü) diyānet bilmez. Īmān eseri 
ḳalmaz. Bed-rāyiḥadan murdār nesneden aġzı pāk olmaz. İrtesi aḫşama dek maḫmūr olup 
gözleri açılmaz. İnsānuñ dünyā vü āḫiretin yıḳar. Nice āyet-i kerīme ve nice eḥādīs-i şerīfe 
senüñ ḥaḳḳuñda vārid olmışdur. Küffārdan ġayrıya ḫınzīr eti gibi tenāvül itmesi cā’iz 
degildür. Ehl-i İslām arasında ne maṣlaḥatuñ var? Kefereye maḫṣūṣ bir kāfirsin. Var 
anlaruñ içinde tefaḫḫur eyle! Seni isti‘māl iden dünyā vü āḫiretde cürmden ḳurtulmaz. 
Başdan [7a] şeyṭān senüñ fuçuña tebevvül itmeyince şarāb olmaz. Sen ‘amel-i şeyṭāndan 
ḥāṣıl olma bir ḳaḥbe-i rūzgārsın. Aṣluñ ve neslüñ ma‘lūmdur. Var ehl-i İslām arasından çıḳ 
git! Yoḳsa saña işler iderem ki geldügüñ yolu yañılursuñ. Ḥaddüñden ziyāde söyleme! 
‘Ālemde keyfiyyet dirseñ benem ki ṭatlu dillü yüzi aḳ insāna nāfi‘ cürmüm ve töhmetüm 
yoḳ. Beni isti‘māl idenler leṭāfet baġlar. ‘Aḳlı ziyāde olur. Ṣoḥbetüm küşāde ġavġā vü 
hengāmum yoḳ. Ḳaṭrem ḥarām degül sekrüm ḥarāmdur. ‘Āḳil olan hīç sekr ṭabaḳasına 
iletür mi? Ḥelāl rızḳın ḥarām ider mi? Ṣu gibi tenhā bardaḳdan içüp sekr neş’esin 
görmeyene żararum yoḳ. Ḫarcum da ḳolay. Öyle olsa dünyāda keyfiyyet dirseñ benem.” 
diyücek Ḳahve-i dil-āver “Vay bre nābe-kārlar!” diyüp yanup yaḳılup ḫod ḳalbi iki pāre 
olup ḳaynayup ṭaşdı. ‘Āleme köpükler ṣaçdı. Öyle ṣavt-ı a‘lā ile ḥayḳırup na‘ra urdı ki ṣıyt u 
ṣadāsı memleket memleket gidüp Hind’de ve Yemen’de Mekke vü Medīne’de Şām’da ve 
‘Irāḳ’da Rūm’da ve ‘Acem’de ve Engerüs’de ‘Aden’de Çīn’de ve Māçīn’de ve Tātār’da 
ġulġulesi işidildi. Mehābeti ‘ālemi ṭutdı. Ḥarāreti geçmedi. Ḥattā ki el üzere ṭutup nev-
resīde civānlar ellerine alup zemzemleyüp ve pīr-i puḫteler bişürüp naṣīḥat-āmīz kelimāt 
ve envā‘-ı ḥālāt itmeyince teskīn bulmadı. Āḫir-i kār cümle mükeyyifāt be-ṭarīḳ-i inbisāṭ 
didiler ki “Ey şöhre-i zamān! [7b] Ne ‘aceb tehevvürüñüz ġālibdür. Bir miḳdār sükūt üzere 
oluñ! Bā-ḫuṣūṣ dervīş-nihād ve seyyāḥü’l-bilād bir kişi olasız. Ne ḫoş nā-puḫtelik idersiz. 
Bu mertebe maġrūr olacaḳ ne ma‘rifetüñüz vardur?” diyücek Ḳahve-i nāmdār baş 
ḳaldurup didi ki “Bre nābe-kārlar! Dünyāda sizüñ nām u nişānuñuz var mıdur ki benüm 
ḳatumda kelimāt idersüñüz. Ben bir pehlivān-ı cihān ve şöhre-i zamān ve seyyāḥ-ı devrān 
dervīş-nihād pīr-ṣıfat ḳanı ıṣcaḳ cānı ḳavī nāmdāram. Zamānede benden yeg nesne mi 
vardur? ‘Āmme-i enām baña raġbet itdüklerinden ġayrı bi’z-ẕāt server-i ‘ālemüñ türbe-i 
münevverlerinde ve ḥaremeyn-i şerīfinde ṣuleḥā ġıdāsı ve fuḳarā loḳması benem ki benüm 
gibi ṣāḥib-i ma‘rifet ḳanda olur? Her ḳanda kemālüm var emr (ü) nehye kemāl-i imtisālüm 
vardur. Bā-ḫuṣūṣ zamān-ı evvelde bir kişi bir dostına żiyāfet eylese nice maṣraf ḫarc idüp 
tesellī bulmazdı. Şimdi zamānda ehl-i ‘irfān meclisinde bir żiyāfet büsbütün iki fincān 
ḳahve ile bir lüle keskün tütün. Benüm bir fincānum ẓuhūr ideli bir aġır żiyāfet eyleseler 
ṣoñra ben olmasam bir ḥabbeye geçmez ve bā-ḫuṣūṣ erbāb-ı devlet ve erkān-ı sa‘ādet 
evlerine adam geldükde nice kelle şeker ezilmek gerek idi ki gelene şerbet ola. Şimdi 
benüm bir fincānum andan mu‘teber oldı. Ben olmaġla şeker ezilmez oldı ve şerbetler 
içilmez oldı. Kemāl-i raġbet şimdi bañadur. Beni isti‘māl iden ‘ibādete ḳavī olup [8a] ten-
dürüst olur. Benüm içün görmez misiz ki ḳahve-ḫāneler binā olup nice sarāylar ve ḫānlar 
müheyyā olup ẕī-ḳıymet fincānlar içinde el üzere ṭutarlar. ‘Al imdi’ diyüp ol erbāb-ı 
vefānuñ eline virürler.” diyücek Şarāb ta‘arruż idüp eyitdi. “Ey dil-āver! Çoḳ lāf urma! Sen 
şā‘irüñ bu şi‘rini işitmedüñ mi ki buyurmışdur ‘Her kim ki bāde-i gülgūndan el çeküp 
tiryākīlerle hem-dem olup düşdi ḳahveye/Bir ḳırmızı yañaḳlu duḫteri ḳoyup meyl eyledi 
bir ḳara ḳaḥbeye’ ve bir daḫı dimişler ki ‘Ḳahve-i rūy-ı siyāhı içmez illā nekbetī’ dimişler.” 
diyince Ḳahve daḫı “Behey nā-dān! Öyle degildür. ‘Ḳahve-i rūy-ı siyāhı içmez illā ehl-i dil’ 
dimişlerdür. Bre ḳaḥbe-i rūzgār ḥaram-zāde! Evvelā başdan şi‘rüñ mażmūnı küfrdür. 
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Meger bunı diyen şā‘irüñ daḫı dīninüñ yolını bilmez. Sen bir ḥürmeti sābit ḳaṭresi 
ḥarāmdan muḥaṣṣalsın. Māhiyyetüñ ḫod ma‘lūm olmış idi. Ne ḥaddüñ vardur ki mu‘āraża 
vü münāẓara idersin. Benden ġayrınuñ ne vücūdı vardur?” diyücek Berş pehlivān söze 
gelüp didi ki “Evvelā sen bir Ḫāricīsin. Ṣoñradan ẓuhūr eyledüñ. Eger sen nübüvvet-i resūl 
‘aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām zamān-ı sa‘ādetlerinde gelmiş olayduñ ve senüñ bu ḳadar 
mesāvīye bā‘is ve ḫalḳı mu‘aṭṭal ḳılmaġa sebeb olduġuñ ol zamānda ola idi keyfiyyetüñ 
ma‘lūm olurdı. Nihāyet Ḫāricī bir kişisin. Ḫalḳ [8b] senüñ elüñde müteḥayyir ḳaldılar. 
Ekser ‘ulemā ḥelāl didilerse ba‘żı ‘ulemā daḫı ḥürmetüñe ẕāhib olmışlardur ve şeksüz 
insāna żararuñ vardur. Ḫuṣūṣā ‘askerī olan dil-āverlerde şecā‘at ḳomaduñ ve seḫāveti nā-
būd (u) nā-peydā eyledüñ. Sen ẓuhūr ideli vilāyetüñ bereketi gitdi ve şehveti kesdüñ. 
Ṭoġan oġlancıḳlaruñ kimi kör kimi ṣaġır ve kimi saḳaṭdur. Ḫuṣūṣā Mıṣrlıya ziyāde żarar 
virdüñ.” diyücek Ḳahve cevāb virüp didi ki “Sizüñ ḥırṣuñuzı arturdı Ḥaḳ Ta‘alā. Berekātı 
ḳaldurdı. Baña Ḫāricī dirsiz. Ben ḫod çehār-yār-ı güzīni cümleden (çoḳ) sevüp aṣḥābdan 
kimseye sebb eylemem. Ṣoñradan ẓuhūruma bā‘is oldur ki ‘ālem-i cehāletde ḫalḳ ḍalālete 
düşdi. Ben daḫı görmeyem diyü ṭaġlara gitmiş idüm. Ṣoñra Ḥażret-i Şeyḫ gelüp ḫaber virdi 
ki ‘Cihāna peyġamber geldi. Nūr-ı İslām ṭoldı.’ diyü ben daḫı gelüp zamān-ı İslāmda 
bulundum. Ol vaḳtden berü ziyāde ḥürmetüm vardur. Ḫastaya şifā marīże devāyem. Tā 
başdan senüñ ḫod revnaḳuñ ve neşāṭuñ benüm iledür. Sen mu‘āraża eylemeñ ḳatı 
ḳabāḥatdur.” diyücek Esrār daḫı mu‘ārıż olup didi ki “El-ḥaḳ ey Ḳahve! Senüñ ḫalḳa 
żararuñ vardur. Zīrā sevdāyı ziyāde idüp recüliyyeti kesersin. İllā cümleden bu artuḳ ki 
nemībet ü nemīme ve zūr u bühtān sen olduġuñ yirlerde [9a] çoḳ olur. İnṣāf dinle!” 
diyücek “Bre ḥilli ve ḥürmeti nā-ma‘lūm ḥayvānlar ġıdāsı nābe-kār! Hemān sākit ol! Yoḳsa 
şimdi ‘ömrüñ ḫarmānın bāda virürem. Sen bilürsüñ!” diyücek Esrār daḫı ḫāmūş olup Būze 
lisāna gelüp ol daḫı iṭāle idem ṣandı. Ḳahve-i Nāmdār aña daḫı cefālar eyledi ki ta‘bīr 
olunmaz. “Bre pīr-i nā-puḫte! Senüñ ne ḥaddüñ vardur (ki) ṣaḳaluñ uzadup yoḳ yire ‘abes 
kelimāt idersin. Bunamışsın. Ḫayrı şerri bilmezsin. Ne münāsebetüñüz vardur ki benüm ile 
mu‘āraża idersiz.” diyücek Bal Ṣuyı müteġayyir olup “Bre ne ‘aceb maġrūr kişi olur? 
Ẓāhiren dervīş ü seyyāḥ geçinür ammā sözi dervīşāne degül!” diyü ilerü geldi. Didi ki “Ey 
ḳarındaş! Bī-ḥużūr olmañ! Siz ve biz bunda ṣoḥbet itmege geldük. Ammā iḥsān eyleñ. Siz 
daḫı tehevvür eylemeñ.” diyince Ḳahve didi ki “Behey birāder! Ḳanı senüñ gibi bir lisānı 
ṭatlu kişi ki söz añlaya ma‘rifet bile. Başdan Efyūn ve Berş baña mu‘āraża itmek revā mıdur 
ki ben anlaruñ başı tacıyam. Maʻa-hāẕā imtizācumuz vardur. Cümlemüz ekābire maḫṣūṣ 
serverlerüz. Bu zamānda key raġbetümüz vardur. Hele Şarāb nev‘an mu‘āraża itse olur. 
Zīrā ḳadīmden düşmānumuzdur ve bir ḥarām-zāde dīvāne başdan çıḳmış yaban 
oġlanıdur.” diyücek mükeyyifāt cümleten baş ḳoyup [9b] didiler ki “Merḥabā ey güzīde-i 
devrān! Şimdiki zamānda senüñ şöhretüñ ziyādedür ve devletüñ āvāzedür. Elimüzden ne 
gelür?” diyü āḫir ṣulḥ idüp ṣoḥbete meşġūl oldılar. 

Sonuç 

Sonuç olarak, Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Yazmaları 361 numarada 
185x135 mm. ölçülerindeki mukavva bir cildin içinde 2a-9b varakları arasında yer alan ve 
müellifinin perişan gönüllere eğlence olsun diye kaleme aldığı bu mükeyyifat münazarası, 
genelde edebî münazara türünün özelde de bu türün Türk edebiyatındaki en özgün ve en 
dikkat çekici örneklerini ihtiva eden mükeyyifat münazaralarının hem yedi keyif verici 
maddeden (afyon, berş, esrar, boza, şarap, bal likörü, kahve) oluşan mükeyyifat 
kadrosuyla hem de kazananı kahve olmasına rağmen sulhla sonuçlanmasıyla dikkati çeken 
önemli bir temsilcisidir.   
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